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O®IIINHNN CAUT MIHICTEPCTBA OBOPOHU HIMEUYYMHU
B IIEPEKJIAJTHOMY ACITEKTI

AHoTamisi. Y cTarTi 3[iiICHEHO MOPIBHSIBHUI INepekia-
JAIbKUI aHaJi3 HIMEIIbKOMOBHOTO Ta aHTJIOMOBHOTO BapiaH-
Ty odimiiiHoro iHTepHeT-caiiTy denepaibHOr0 MiHICTEpCTBA
oboponu HimeuunHH, a TaKOX 3alpONOHOBAHO TEPEKIIa
JOCTI/IKYBAaHHUX TEKCTIB YKPaiHCHKOK MOBOIO.

BuBuenns ocobnuBocTel HIMEIBKOMOBHOT i aHITIOMOBHOT
Bepcii iHTepHeT-caiiTy DenepaibHOr0 MiHICTEPCTBa 000POHH
HiMeuunHu 103BONIIIO BHOKPEMHUTH JIBI Tpynu pyopuk. Ilep-
LIy TPYIy YTBOPIOIOTH PYOpHKH, SIKi ICHYIOTH 00OMa MOBa-
Mmu. Jlo apyroi rpymnu BilHECEHO pyOPUKH, SIKi ICHYIOTh JIMIIE
B OpHTiHAII.

VY xomi aHamizy mnepeknaj pyOpuK IHTEpHET-CalTy, SKi
MarTh AHIJIOMOBHHMU BIiJIOBIHUK, OyJl10 PpO3MOMAIJICHO Ha
MTOBHUH 1 HEMOBHUIA. 3a MOBHOTO MEPEKJIaAy TEKCT OpHUTiHa-
JIy aHIJIIHCHKOI0 MOBOIO BIJITBOPIOETHCS B IOBHOMY 00CsI31, HE
3a3HABINY CYTTEBHX 3MiH. 32 HEIOBHOTO MEPEKIIaay YacTHHA
iHpOpMAIlil TEKCTYy OpHUTiHANIY B TEKCTI MEpPEKIaay OIlycKa-
€TBCs. YCTAHOBJICHO, IO I iHGOpMAIlis pO3paxoBaHa 3/e-
OUITBIIOT0 Ha HIMEIIBKOMOBHMX 1HTEPHET-KOPUCTYBA4iB, a HE
Ha 1HO3EMHHUX BiJIBilyBaviB caiity. [lomaHHS B aHTIIOMOBHIMH
Bepcii ckopoueHoi iHdopmarii TOB’si3aHe, HaWIMOBIipHille,
3 MParHeHHsM aBTOPIB IHTEPHET-CAWTY CTBOPHUTH JJISl IHO3EM-
HUX KOPHCTYBauiB TaKUil TEKCT, skui OyB OW IiKaBUH 1 3po-
3YMUTHH 3 TOMISAY MiXKHApPOAHOT cuTyalii. [HOII aHTIIOMOBHI
TEKCTHU BIIPI3HSFOTHCS BiJl HIMEI[bKOMOBHHX HE JIMIIIE THM, 110
B HUX MOJIaHO BUJIYYEHY UM CKOpOUEHY iH(OpMaIlito, a if TuMm,
110 BOHU MOXYTh MICTHUTH JIOIaTKOBY 1H(OpMaIlito, sKa BiJ-
CYTHSI B TEKCTI OpHUTIHAITY.

3’1cOoBaHO, WIO JJIsl TMEpeKIaay TEKCTIB aHIIIHCHKO
MOBOIO OyJIM BHKOPHUCTaHI rpaMaTH4HI W JICKCHYHI MepeKiia-
nanpbki Tpancdopmarii. HaifuacTOTHIIMME TpaMaTUYHUMH,
30KpeMa CHHTaKCHYHHUMH, TPaHC(HOPMALISIMH BHCTYNAOTh
YJICHYBaHHS peUeHHs (OJJHE MPOCTE PEUCHHS B MOB1 OpHUTIHAITY
3aMiHEHO Ha JIBa IPOCTUX Y MOBI NEpeKiany); nepecTaHoBKa,
3aMiHa aKTUBHOT KOHCTPYKII1 OpHUTiHAly Ha TTACHBHY B mepe-
knai. JlekcnuHuMHU TpaHcOpMaIlisIMA BUCTYTAKOTh TaKi, 5K
JOaBaHHs CJIOBAa, BHJIyYCHHS CJIOBA, 3aMiHA YaCTHH MOBH
(miecmoBo B MOBI OpHriHaly 3aMiHEHE Ha IMCHHHK y MOBI
nepeKiany).

KurouoBi  ciioBa:  eKBIBaJCHTHICTh, IHTEPHET-CANT,
HIMEIIbKOMOBHHMI Ta aHIJIOMOBHHI BapiaHT, MepeKiiaji, nepe-
KJa1albKi Tpancdopmarii.

IocTanoBka npo6aemMu. Ha choroHimHii 1eHb PO3MTHPEHHS
MDKHAPOIHOTO CIIiBPOOITHHITBA HAMIOI KpaiHu B Pi3HMX Taly3sX,
30KpeMa # y BIfCBKOBIii, BUCYBAIOTH HA MOPSIOK ICHHAN HU3KY
3aBIaHb, AKI TOTPEOYIOTH TEPMIHOBOTO PO3B’S3aHHS, Y HYOMY
il TomoMoXKe iHTepHeT-KoMyHiKaris. OJHIM i3 HAraJibHHX 1 Bax-
JMBHX 3aBJaHb CIIBIIpAIT Y BIHCHKOBIH cdepi i3 3apyOiKHIM TapT-
HEpaMil € HacamIepen MiIBHIICHHS SKOCTI MepeKmamy, 30Kpema
it B inTepHeT-Mepexi. [Iporpamue 3a0e3meUeHHs 3 BUKOPHCTAH-
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HIM Mepexi J03BONSE 3MIHCHIOBATH MIKKYNBTYPHY KOMYHIKAIIiF0
B YCHIMl UM MHCHMOBIH (opMi, a OTXKEe 1 PO3B’s3yBaTH TATy3eBi
3aBIAHHS, AKi 3a0€3MeUyI0Th BUCOKHH PiBEHb Pe3y/IbTaTiB poOOTH
TepeKajaya.

AHani3 ocTanHHix mocTimKeHb i myOmikamiii. Hessaxatoun
Ha Te, M0 TOHATTIO IHTEPHET-KOMYHIKAIi TPUCBAICHO YMMAIIO
naykoBux ctymiit (J.O. Kommanmesoi [1], A.O. Kpacuskosoi [2],
H.M. Ilxsopuenro [3], A.I. Ilyraesa [4]), ocobmmBocTi Mixk-
KYJITBTYPHOI BIHCBKOBOI IHTEPHET-KOMYHIKaIlii, 30KpeMa Ha Matepi-
ami BifichKOBHX O(IMIHHMX CAHTIB, HE TOTPATLTLIH 0 MO 30py
BueHnX. Jlo Toro x odimiiHmii caifiT GemepanbHOTO MiHICTEPCTBA
oboporn HiMeudwnn B 3iCTABHOMY TEpEKTamHOMY acmekTi He
CTaBaB TMPEIMETOM CTIEIiaTbHOi yBaTH TOCTITHIKIB. PazoM i3 THM
BUBUCHHS Ta YPAXyBAHHS JIOCBIY KpaiH-TIAPTHEPIB MO0 BENICHHS
BIiCEKOBOT IHTEPHET-KOMYHIKAIIii CIPHATAME YCITIITHOMY BEICHHIO
IHTepHET-CIITKYBaHHS HAIIol KpaiHi 3arajoM i MIKKYJIETYPHOTO
CTIUTKYBAHHS Y BIiCHKOBIif Taly3i 30KpeMa.

Merta 1iei po3BiKE — 3MIHCHATH MOPIBHATBHIH MepeKiaa-
IIBKAI aHami3 HIMEIbKOMOBHOI i aHTJIOMOBHOI BEpCii o(iITiitHOTO
iHTepHeT-caiity OenepanbHOTo MidicTepeTa 000porn HiMeudisn
Ta 3aMpONOHYBATH MEPEKIIa] TEKCTIB CAHTY YKPATHCHKOI0 MOBOIO.

Buxnan ocHoBHOro Mmartepiaiy. Busdenns crpykrypu odi-
miiHoTO caitty denepanbHOTo MiHicTepcTBa 000poHH HiMewunu
BUSBUJIO, IO 1IeH CAHT Mae HIMEIbKOMOBHY Ta aHITOMOBHY Bep-
cii. OnHaK TOpIBHAHO i3 HIMEITLKOMOBHHM BapiaHTOM, CTPYKTYpa
CaliTy aHTTIICHKOI0 MOBOIO CYTTEBO BIIPI3HAETHCA. [1EThCs HacaM-
TIepen po CTIPOIIEHHS 00cATy Matepiany abo i B3araii HOTo Bifl-
CYTHICTb Y TIepeKTIaIHIN BepCii CanTy.

3a BiMOBITHICTIO HIMEIIEKOMOBHOTO Ta aHIJIOMOBHOTO BapiaH-
TiB pyOpuku caiity OenepanbHOTo MiHicTepcTBa 000poHH HiMed-
YHHA MOYKHA PO3TIONUTATH Ha JBi TPYIIN:

— pyOpuKH, SKi ICHYIOTH Y IBOX BapiaHTax: HIMEIBKOMOBHOMY
il AHTTIOMOBHOMY, OJIHAK TESKI 3 IHX PyOPHK TONaHI aHTIIACHKOI0
MOBOIO 31e0ibmoro yacTkoBo. Lle Taki pyOpmkwm, sx: Deutsch/
Englisch (Bubip MoBu: HiMernpka/anrmiiickka) — Deutsch/Eng-
lisch; Presse (mpeca) — Press; Kontakt (38°s130k) — Contact; Suchen
(mommyk) — Search; Organisation (cTpykrypa) — Organisation; Aktu-
elles (HoBHHM) — News;

— pyOpwkw, fKi ICHYIOTh JIMITE B HIMEILKOMOBHIH Bepcii:
Gebérdensprache (moBa sxectiB), Leichte Sprache (momermena
MoBa), Ministerium (Miicrepctso), Mediathek (memiareka), The-
men (TeMn).

BuoKpeMIIeHHS OKpeMUX CKIAJIOBUX 3 PyOPHK OPUTIHAIBHOTO
CalTy /IS BIITBOPEHHS TX AHTMIHCHKOK MOBOK MOXKHA TOSCHUTH
THM, TI0 iH(OPMATIA came ITHX CKIAOBHX 1 € 3HATYIIOKO IS iHO-
3EMHIIX BiJBIyBaYiB caifTy. PyOpuku X, SKi TOfaHi JHIIE HiMEIlb-
KOI0 MOBOIO, BiTOMBAIOTH BIOMOCTI MPO BHYTPIIIHIO JisTBHICTH
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MinicteperBa 00oponr HiMeuuuHu, 110 CTaHOBUTH iHTEPEC 37e-
OLIBIIOTO IS BiJIBITyBaUiB CaiiTy, SIKi € HIMEIBKOMOBHIMH,

3 norsany moBHOTH indopMaii pyOpuk caiity i cmocoOom
nepeyayi iX 3MiCTy aHIMIHCHKOK MOBOO iX MePeKIIal MOXKHA TOJTi-
JIATH HA TIOBHHH TlepeKnaj, T00To 3MiCT OpHTiHaiy BiITBOPEHHH
y TEKCTi MEepeKiany B MOBHOMY 00CA31, 1 HEMOBHUH MepeKial, 3a
SIKOTO 3MIiCT OHTiHANY B TEKCTi Mepekrajy Ma€ MeBHi CKOPOYCHHS
YH BUITYYCHHS.

1. PyOpuku, nepexia SKuX € MOBHIM.

3a TMOBHOrO MepeKiafy OpHriHANbHUN TEKCT TMOBHICTIO Bif-
TBOPIOETBCS AHTIICBKOI0 MOBOI, HE 333HABIIM CYTTEBHX 3MiH.
Tax, pyopuxa «Generalinspekteur der Bundeswehry — «The Chief
of Defencey (I'enepanvhuii incnexmop oynoeceepy) [5] Mae i B opu-
TiHAI, 1 B IEPEKIA/ IIEHTHIHY iHOpPMAIIito;

HimeripkoMoBHHi BapiaHT:

Der Generalinspekteur der Bundeswehr ist truppendienstlicher
Vorgesetzter aller Soldatinnen und Soldaten in den ihm unterstellten
Streitkrdiften und ist als militdrischer Berater der Bundesregierung
und als hochster militirischer Reprdsentant der Bundeswehr Teil
der Leitung des Verteidigungsministeriums [5].

AHTIOMOBHHUH BapiaHT:

The Chief of Defence is the administrative superior of all
the soldiers in the armed forces under his command. As both the mil-
itary advisor to the Federal Government and the senior military
representative of the Bundeswehr, he is a member of the Ministry
of Defence Executive Group [5].

[lepexnaj TeKcTy YKpaiHChKOK MOBOIO:

Tenepanvhuil incnexmop OyHoeceepy € GillCbKOGUM HAUATH-
HUKOM YCIX BilICbKOBOCTYHC008YI8 30pOUHUX CUl Ni0 11020 KOMAH-
dysannsm. Bydyuu eilicokosum paonukon @edepansrozo ypady
ma cmapwum siticbkosum npedcmagrukom bynoecsepy, 6in 6xo-
dumb 0o cknady ynpaeninks Minicmepcmea 000poHu.

[ocninoBHicTb BiKIafeHHs, BepOanbHe (iHopMaris mpo Biii-
CHKOBOCTTYKOOBIIS HAIBHIOTO PAaHTy, HOTO BIHCHKOBY Kap’epy)
Ta HeBepOanbHe (hoTokapTka) 0opMICHHS pyOPUKH B OpHTiHATb-
HOMY if B aHIIOMOBHOMY BapiaHTi € ineHTudHIMH. [lepean Tek-
CTy aHTMIHCHKOI0 MOBOKO € aJICKBATHUM, OCKITHKH BPaxoBaHa sk
3MICTOBA, TaK i IParMaTHyHa €KBIBAJCHTHICTb.

[HIITM TPUKIA0M BUKOPHCTAHHS TIOBHOTO TEPEKIany MOXKe
CITYTYBAaTH OJMH 13 TeKCTiB 13 pyOpuku «Dem BMVg der Verteidi-
gung unmittelbar unterstellte Dienststelleny — «Subordinate Agen-
ciesy (Bidomcmea, siki nionopsokosyromscs edepanvromy minic-
mepcmesy oboponu) [S]. HesBaxarouu Ha Te, 10 B aHIIOMOBHIi
Bepcii iHdopmaris i€l pyOpHKH € AeIO CKOPOYCHOIO TOPiBHAHO
13 HIMEIIPKOMOBHIM BApiaHTOM, OJIHAK MEPEKJIaJ| THX TEKCTIB, SKi
I0JaHI HA CAiiTi, € IOBHOLIHHUM:

HimMeripkoMoBHHi BapiaHT:

Die Fiihrungsakademie der Bundeswehr mit Sitz in Hamburg
ist die hichste Ausbildungsstitte der Truppe. Seit 1957 werden hier
militdrische Spitzenkrifte fiir ihre Aufgaben in den Streitkrften, der
NATO, EU und den Vereinten Nationen vorbereitet. Das Aus- und
Fortbildungsangebot durchlaufen zudem auslindische Offiziere aus
rund 50 Partnerlindern. Die Akademie bildet in jedem Jahr mehr
als 2.000 Teilnehmer in iiber 30 verschiedenen Lehrgingen und
Seminaren aus. Den vier Fachbereichen stehen rund 120 Dozenten
und tiber 500 Gastdozenten zur Verfiigung [5].

AHTIOMOBHHUH BapiaHT:

The Bundeswehr Command and Staff College in Hamburg is
the Bundeswehr's highest-level training and education institution.

Since 1957, it has been dedicated to preparing top-level mili-
tary personnel for their assignments in the armed forces or with
NATO, the European Union and the United Nations. The basic
and advanced training courses and seminars offered are also open
to officers from 50 or so partner nations. Each year, the college
provides over 30 courses and seminars for more than 2,000 officers.
The college has four training departments supported by around
120 permanent and more than 500 guest lecturers [5].

Tlepekraj TeKcTy yKpaiHCHKOK MOBOIO:

Komanono-wmadna — axademis — Oyndeceepy, ska  3HaXO-
dumvcs 6 [amoyp3i, € uuyum GilicbkoUM HABYATLHUM 3AKTANOM.
3 1957 poxy mym eomyiome siticbkosux (haxieyie 0ns UKOHAHHS
3a80anb y 30potinux cunax, HATO, €C ma OOH. Inosemui ogiyepu
3 Matixce 50 Kpain-napmuepie maxoxc Maioms 302y HABYAMUCA
6 axademii ma niosuujyeamu ceoro keanigixayio. Ljopiuno oinbu
wioie ona 2000 siticbkosocyiicoosyie akademis IPONOHYE HABUAHHS
Ha 30 pisnux Kypcax i ceminapax. Ha womupvox paxyrememax npa-
yiotomy 120 euxnadayis axademii i 500 3anpowenux suxraoauis.

Sk MoxkHa O2UNTH 3 HABEJICHUX NIPUKJIAJIIB, BIITBOPEHHS IHOP-
MaIlii aHMMIHCHKOI0 MOBOIO € TIOBHUM 1 3MICTOBHO €KBIBATIEHTHHM,
HE3BAXKAKOYM HA HEOOXI/IHI TPAMATHYHI Ta JIEKCHYHI MIePeKIaiallbKi
Tpancdopmanii. Tak, y mepmomy MpuKIaji opu TepeKnaji aHr-
THCHKOI0 MOBOK BUKOPHCTAHO TaKy TpaMaTHuHy, 30KpeMa CHH-
TAKCHYHY, TPAHC(OPMAILiI, SIK YICHYBAHHS a00 3aMiHA PEUCHHS:
OJ[HE MPOCTE PEUEHHS B MOBI OPHUTiHaMy B Mepek/aji aHIiHChKO0
MOBOK PO3MOLICHE Ha JBa MPOCTHX. B ykpaiHchKoMy mepe-
KMazi, OKpIM Oy OZHOTO PEYCHHS Ha JBA MPOCTHX PEYEHH,
BUKOPHCTAHO TaKOK JI€NPHCITIBHUKOBHI 3BOPOT, 1O BiAMOBia€
HOPMATHBHIH chCTeMi YKpaiHChkoi MOBH. Y Jpyromy HpHKIazi
B TepEKIIaji aHIIIHCbKOI0 MOBOKO BUKOPUCTAHO TaKy TpaMaTHyHy
TpancdopMmalito, sk nepectanoBka (Die Akademie bildet in jedem
Jahr mehr als 2.000 Teilnehmer in tiber 30 verschiedenen Lehr-
gdngen und Seminaren aus/Each year, the college provides over
30 courses and seminars for more than 2,000 officers.). Jlekcuu-
HUMHU TpaHC(OPMALLIMA Y [IbOMY TEKCTi BUCTYMAIOTh BINYYEHHS
ciosa (mit Sitz in Hamburg/ in Hamburg, auslindische Offiziere/
officers), nonaBanHs cioBa (courses and seminars; open).

2. PyOpuku, nepexiiaj AKUX € HEOBHUM.

HenosHuii nepexian MicTuTh iHYOpMALLIIO, KA € HEOOXITHOWO
JUTSL IPEJICTABJICHHS TOTO YK TOro 00Ky JisbHOCTI MiHicTepcTBa
o0oponn HimequnHu, ofHak yactiHa iHdopmarii B TeKCTi mepe-
Kany omyckaeTbes. Sk mpasuio, e iHQOpMAIis cyTo HiMelbka
ii pospaxoBaHa MEPEBAKHO HA HIMEILKOMOBHUX BiJIBi/yBauiB
caiiTy, a He Ha 1HO3eMHOTO iHTEepHeT-KopucTyBaya. [Ipote iHoai
AHITIOMOBHHIA TEKCT MOXKE MicTHTH Oinbiie iHhOpMALii OpiBHAHO
13 HIMEIILKOMOBHMM TeKCTOM. Tak, HIMEIIbKOMOBHHIA BapiaHT TeK-
cty B pyoputti «Die Abteilungen des Verteidigungsministeriumsy —
«The Directorates-Generaly (llepoicasui cexpemapi) BIIpi3HAETbCS
BIJT aHIJIOMOBHOTO HacaMIiepes 3a 00CsAToM:

HimerbkoMOBHHUI BapiaHT:

Als oberste Bundesbehdrde des Ressorts —und als solche weder
Kommandobehdrde der Streitkrdfte, noch Verwaltungsbehirde der
Bundeswehrverwaltung — obliegt dem Verteidigungsministerium
die ministerielle Steuerung der gesamten Bundeswehr. Es gliedert
sich in zehn Abteilungen. Diese befinden sich an den Dienstsitzen in
Bonn sowie in Berlin [5].

Tlepekraj TeKcTy yKpaiHChKOK MOBOIO:

Byoyuu  euwum  hedepanvnum  opearom  ynpasuinms,
i He 0y0yuu npu YboMy Hi KOMAHOHUM OP2AHOM 30POUHUX CUT, Hi
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aominicmpamuenum opearom aominicmpayii Oynoeceepy, Minic-
mepcmeo 000POHU Hece BION0BIOATbHICMb 34 MIHICMEPChbKe ynpag-
zinms ynoecgepom. Jlo ckaady Minicmepcmea 000ponu 6x00my
decsimb  6i00inie. BoHu 3HAX00AMbCA 6 20N0GHOMY YIPAGTIHHI
6 bonni, a maxodxc y bepnini.

B anrnomoBHOMY BapianTi mogana Oubi cTHCA iHbOpMALis:

The Ministry of Defence is organised into ten directorates-gen-
eral. They are in Bonn, the Ministry s first official seat, and in Ber-
lin [5].

[lepexnan TeKcTy YKpaiHChKOK MOBOIO:

Minicmepcmeo oboponu ckaadaemvcs 3 decsimu OCHOGHUX
6i00inie. Bonu 3Haxo0smvcs 6 20n06HOMY YNpaguinHi 6 BowHi,
a makooic y bepniui.

Ax MoxHa OaunTH, B aHIIOMOBHIH BepCii MOBHICTIO BiICYTHIH
omic Minictepctsa oboponn Himewunnu, a moxana indopmaris
JTHIIIE TOJI0 KUTBKOCTI BIIUIIB Ta MiCIIst TX po3TalmyBaHHs. Y TEKCT
nepekiaay Oyia BUKOPHCTAHA Taka CHHTAKCHYHA TpaHchOopMallis,
K CUHTAKCHYHA 3aMiHa, 30KpeMa aKTHBHA KOHCTPYKIIis OpUTIiHATY
B IIEPEKIIaJIi 3aMiHEHA TACHBHO KOHCTPYKILIEHO.

CXOKMM TIPUKTAIOM HETOBHOTO TePeKTaxy MOXKE BHCTYTATH
tekct 3 pyopuxu «Dem BMVg der Verteidigung unmittelbar unter-
stellte Dienststelleny — «Subordinate Agenciesy (Bidomcmea, sxi
nionopsiokosytomucst Pedepanvromy minicmepcmey obopouu) [5].
Y uiit pyOpuui B opurisani B OMuci MpesCcTaBieHo OiTbI po3rop-
HyTy 1H(OpMALIIO PO BIIOMCTBA, fKi MiAmopsKoByroThes Dene-
panbHOMy MiHicTepcTBY 000poHn HiMeqdrHH, Tofi K aHIIHChKOK0
MOBOK) TEKCT TepeKiajieHuii e noBHicTio. [Ipote B Tekcti mepe-
KJIa]Ty Jlo71aHa iH(opMallito, ska BiJICYTHS B HIMEIIbKOMOBHIH BEpCii:

HimeripkoMOBHIH BapiaHT:

Die dem BMVg unmittelbar unterstellten Dienststellen sind
vereinzelt keinem Organisationsbereich zugeordnet. Sie sind zwar
nicht Teil des Verteidigungsministeriums, ihre Steuerung aber
obliegt den fachlich zustindigen Bereichen im BMVg. Die unmittel-
bar unterstellten Dienststellen sind das Einsatzfiihrungskommando,
die Fiihrungsakademie, das Lufifahrtamt, das Planungsamt der
Bundeswehr sowie das Zentrum Innere Fiihrung. Das Bundesamt
fiir den Militirischen Abschirmdienst ist als zivile Stelle dem BMVg
unterstellt [5].

[lepexnaf TeKcTy YKpaiHChKOK MOBOIO:

Bidomcemea, sixi besnocepedrvo nionopsokosani @edepaibHomy
MiHicmepcmay 060poHLL, 0KpeMo He NIONOPAOKOBYIOMbCs HCOOHOMY
3 Opeanis suujo2o 6iticbkosoeo ynpasrinus. Hesgasicarouu na me,
wo 6oHu He ¢ yacmunolo Minicmepemea 0boponu, ix ynpaeninns
yee o Hanexcumv 00 KOMAEmeHMHOCMi 6i0nogioHux 6i0oinie
y ©edepanvromy minicmepcemei 000poru. besnocepednvo niono-
PAOKOSAHUMY NIOPO30LIAMU € ONepamueHe KOMAHOYGAHHs 00 €0-
HAHUX cun OYHOeceepy, KOMAHOHO-WMAOHA aKadeMis, YnpasiinHs
asiayii, 6i00in 000porHo20 nuaHysanks Oynoeceepy ma llenmp
ROTIMUYHO20 M OP2AHI3ayitiHO20 Kepighuymea giticokamu. Dede-
PaibHe YIPAastinks GiliCbKo8OT KOHMPPO36IOKU € YUBLTbHUM Oped-
HoM 1 nionopsoxogyemucs Pedepanvhomy minicmepcmey 000poHuU.

AHTIOMOBHHUH BapiaHT:

There are six Bundeswehr agencies directly subordinate to
the Federal Ministry of Defence: the Bundeswehr Joint Forces
Operations Command, the Bundeswehr Command and Staff Col-
lege, the Bundeswehr Aviation Office and the Bundeswehr Office
for Defence Planning, the Military Counterintelligence Service
and the Leadership Development and Civic Education Centre. The
last two joined the others in 2017 [5).

[epeknajy ykpaiHCbKOH MOBOIO:

Icnye wicmo gidomcme Bynoecsepy, ski Oesnocepedrbo
nionopsokosani Dedeparvromy Minicmepcmey 000pOHU. One-
pamusHe KOMAHOY6aHHS 00 €OHaHUX cun OyHOeceepy, KOMAaHo-
HO-wWmMabKa axademis OyHOeceepy, YnpasiiwHs aeiayii OyH-
deceepy ma 6i00in 000poHHO20 NIAHYBAKHS OYHOECEepy, CYxHcOa
8ilicbK080i KOHMpPPO36idku ma Llenmp norimuunoeo ma opeai-
3ayiino2o Kepignuymea giticokamu. OcmanHi 086a NPUEOHANUCH
do inwux y 2017 poyi.

[poarani3yBaBIin Ii MPUKIAIN, MOXKHA 3ayBAXKHUTH, M0 HE
BCi (haKTH, BUKJIA/ICH] B OPUTiHANI, BiI0OpaKeH] Ha aHTTIOMOBHIH
cTopiHui. [HaKIIe Kaxydu, B aHIIOMOBHiH Bepcii MOgaHo CKopo-
yeHnit TekcT. [IpHUnHOI0 11HOTO, HA HANIY IYMKY, € TParHeHHs
aBTOPIB CAHTY CTBOPHTH IS iHO3CMHHX KOPUCTYBAWiB TaKwii
TEKCT, AKui OyB Ou LiKaBUH 1 3pO3yMiNui 3 MOMALY MIKHAPOA-
HOT cHTYaIii.

V pyOputi «Staatssekretdrinnen und Staatssekretirey — «The
State Secretariesy (3acmynnuxu Minicmpa 000poHu) € TeKCT
BCTYIIHOI YAaCTHHH, TIOBHUI aJIEKBATHUI MIEPEKIA] AKOTO HASABHUH
1 B aHTIOMOBHOMY Bapianti. OIHAK Aani B HIMELbKOMOBHIi Bepcii
TEKCT MPOIOBKYEThCS. Y HHOMY OMHCAHO JSUTBHICTD 3aCTYIHH-
KkiB Minictpa oboponn Himewunun. B aHrmomoBHOMY % BapiaHTi
g indopmanis BincyTHs. Hasememo BCTymHy yactuny pyOpuKH
B HIMEIIBKOMOBHOMY Ta aHTIOMOBHOMY BapiaHTax:

HimeripkoMoBHHi BapiaHT:

Die Staatssekretirinnen und Staatssekretdre vertreten den
Minister in ihren jeweiligen Zustindigkeitsbereichen, die sich aus
den erginzenden Festlegungen des Bundesministers der Verteidi-
gung ergeben. Sie sind fiir die zielorientierte Wahrnehmung der
Aufgaben des Geschdfisbereichs verantwortlich [5].

AHTIOMOBHHUI BapiaHT:

The State Secretaries represent the Minister in their areas
of responsibility, which are defined in the additional stipulations
of the Federal Minister of Defence. They must ensure that tasks
of the Federal Ministry of Defence are carried out as efficiently as
possible [5].

[epeknajy ykpaiHCbKOH MOBOIO:

3acmynnuku MiHicmpa npedcmasifomy MiHiCmpa y 6i0nogio-
HUX chepax, AKi usHaueni 6 000amKogux nonoxceHnax dedepans-
H020 Minicmpa 000poru. Bowu eionosioatoms 3a eexmusHe 6uKo-
HAHHA IOCIAGTEHUX 3A60aHD.

PoskpuBIy ofuH 13 po3ainiB HIMELEKOMOBHOT Bepcil pyOpuKH
«Der Verteidigungsministery — «The Minister of Defencey (Minicmp
000pOHY), MOXKHA 3HAWTH TEKCT, AKUI JIMIIC YACTKOBO BifOMBAE
iH(opMaILito, HAIBHY B AHIJIOMOBHOMY BapiaHTi pyOpHKH:

HimeripkoMoBHHi BapiaHT:

Als Bundesminister der Verteidigung ist Boris Pistorius Mit-
glied der Bundesregierung. Der Minister ist zudem hichster Vor-
gesetzter aller Soldatinnen und Soldaten und hat die Befehls- und
Kommandogewalt iiber die Streitkrdfte im Frieden [5].

[lepexnan ykpaiHChkolo MOBOIW0: Bydyuu ®edeparvhum Miti-
cmpom oboponu, bopuc llicmopiyc € urerom @edeparvroeo ypaoy.
Minicmp oboponu € maxoxc 20108HOKOMAHOyayeM 30poUHUMU
CUTAMY 6 MUPHULL Uac.

AHTIIOMOBHHUI BapiaHT:

In his capacity as Minister of Defence, Boris Pistorius is
a member of the German government. Additionally, the Minister
of Defence is the highest-ranking superior of all soldiers as well
as the commander in chief of the armed forces in peacetime. He is
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the head of the Bundeswehr administration and thus also respon-
sible for the entire civilian staff of the Bundeswehr and the min-
istry [5].

[lepexnan ykpaiHchkoro MoOBOW: Ha nocadi minicmpa 06o-
ponu bopuc Ilicmopiyc € unenom ypady Himeuuunu. Kpin moeo,
Minicmp 0boponu ¢ 20108H0KOMAHOY8aAYEM 30POUHUMY CUTAMU
6 MupHuil yac. Bin € 20106010 adminicmpayii ynoecsepy i 8iono-
8I0a€ MAKodic 3a 6ecb YugLIbHULl nepconan Oynoeceepy ma Minic-
mepcmed.

Omxe, B aHIIOMOBHIM BEpCil NMOJAHO TEKCT, SKWH MiCTHTh
mupty iHhOpMALito, HiK TEKCT OPUTiHATY.

BucHOBKH. AHami3 aHIIIOMOBHOTO BapiaHTy JOCIIKYBa-
HOTO CaliTy 03BOJSE CTBEPIKYBATH, WO iCHYE JBa CMOCOOH
BIITBOpEHHS iHQOpMallii, fika MoJaHa Ha OPUTTHATBHOMY CaifTi:
TNIOBHU aJIEKBAaTHUN TEPEKIIa] Ta HETIOBHUM, YaCTKOBHIA, Tepe-
Knaj1. 3a MOBHOTO MEpeKIany B HIMEIbKOMOBHOMY i aHTIIOMOB-
HOMY BapiaHTaX HAsSBHWH OXHAKOBHii 3a 3MicTOM TekcT. TpaH-
copmanii, ki MOXHa CHOCTepiraTd y mepekiali, moB’s3aHi
abo 3 0coONMBOCTAMI MOBHHX CHCTEM, a00 3 MPUXUIBHICTIO
nepeknagaya A0 THX YM THX KOHCTPYKUiH (AKTHBHHX, HacHB-
Hux). [loBHUIT afekBaTHUIl MepeKaj 3aCTOCOBYEThCS 1S Haii-
BOKIMBILIEX 1HYOPMATHBHAX 200 MPOTPAMHKX PO3AILIIB CAHTy.
HemoBHuii mepexiaj BUKOPHCTOBYETLCS, KOMM OCHOBHA 1H(Op-
Marlis IepeKafacThes B IOBHOMY 00cs31, @ APYropsaaHa — y CKo-
poYeHOMY 200 i 30BCIM OMYCKAEThCS.

[lepcneKTHBOI0 TOCTI/KEHHS MOKE CTaTH BUBYEHHS 0COOH-
BOCTEH MepeKIajiHuX BapiaHTiB iHIMX OBiLifHUX CalTIB BiHChKO-
BHX CTPYKTYp, @ TaKok Oibll KOMYHIKATHBHHX 1 He)OpMalbHUX
KaHDIB BIPTYAJILHOTO BIHCHKOBOTO JIUCKYPCY, SK-OT BIiHCHKOBI
dopymu, onnaits-koHpepeHwii Toro.
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Spilnyk T. Official website of the Federal Ministry of
Defense: translation perspective

Summary. The article presents a comparative translation
analysis of the German and English versions of the official
website of the Federal Ministry of Defense (Germany), as well
as offers a Ukrainian translation of the considered texts.

Upon the study of the features of German and English
versions of the Internet site, two groups of sections were singled
out. The first group included sections presented in both languages.
The second one comprised those available only in the original.

There was a complete and incomplete translation
of the website sections that had an English equivalent.
In the case of complete translation, the entire source text
was translated into English without significant changes.
As for the incomplete translation, part of the information
in the source text was omitted. It was established that this
information was mainly intended for German-speaking users
rather than foreign visitors to the website. The presentation
of reduced information in the English version is probably
associated with the intention of website authors to create for
foreign visitors such a text that would be interesting and clear
from the international perspective. Sometimes English texts
differ from German ones not only in terms of omitted or
reduced information, but they may also contain additional
information absent in the source text.

It was found that grammatical and lexical translation
transformations were applied to translate the texts into English.
The most frequent grammatical transformations, including
syntactical ones, included the division into sentences (one
simple sentence in the source language was replaced with
two simple sentences in the target language), transposition,
and use of passive construction in the translated version instead
of the active voice in the original. Lexical transformations
involved the addition or omission of words and change of parts
of speech (a verb in the source language was replaced with
a noun in the target language).

Key words: equivalence, Internet site, German and English
version, translation, translation transformations.
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